
11086

Ma már nehéz elképzelni egy olyan kort, amiben nincs rádió, tévé és 
hangrögzítők keltett e hátt érzene. Ha bármiféle muzsikára vágyott  az 
ember, táncalkalmas eseményre kellett  várni, zenészeket kellett  fogad-
ni vagy csapszékekbe járni. A hétköznapokra – a mainál sokkal-sokkal 
gyakoribb – kíséret nélküli éneklés és nótázgatás maradt. 

Hrúz Mária és Petrovics István nagyobbik fi a egy ilyen korban jött  a 
világra. Gyermekként – amint azt a Szülöföldemen című költeményében 
visszaidézte – neki is egy dal jelentett  lélekbe égő emléket. A visszatérő 
versszakzáró Cserebogár, sárga cserebogár… keletkezése körül máig tartó 
vita, hogy kuruc kori népdal-e, Déryné körüli ismeretlen személy alko-
tása vagy Lavott a szerzeménye. Az ének életben maradásához és főleg 
elterjedéséhez az is kellett , hogy dallamát a cigánybandák (így nevezték 
a cigányok alkott a zenekarokat) szívesen adják elő. A közvetítőszerepet 
megerősíti, hogy – mint zenetudósaink, Katona Imre és Sárosi Bálint je-
lezték – az ének dallamában hangszeres fordulatok is előfordulnak.

A falusi muzsikusok elsöprő többségükben cigányok voltak. Ha zene 
kellett  cigányért üzentek, kinek, milyenre futott a. Minden környék-
nek volt a többieknél tehetségesebb prímása, akit hasonlóan kiemel-
kedő társak vett ek körül, de még a leglepusztultabb mulatóhelynek 
is akadt legalább egy „malacbandája” (alkalmilag összeállt, összhang 
nélkül, kezdetlegesen muzsikáló zenekara). A helység kalapácsa című 
víg eposzában Petőfi  maga is lefest egy ilyen háromtagú, szemérmetes 
Erzsók csapszékének mulatozóit szórakoztató – hegedűs, cimbalmos, 
bőgős alkott a – bandát. A Peti prímás vezett e zenekar szörnyű mu-
zsikája itt  már annyira megszokott , hogy ellenvetést se téve, vidáman 
ropják rá a táncot.

A Falu végén kurta kocsma cigányai – emlékezzünk rájuk! – viszont 
vérpezsdítő muzsikát játszanak. Olyat, amiért összes pénzét és akár az 
utolsó ingét is érdemes odaadnia az embernek. A Rég veri már a magyart 
a teremtő kevésbé ismert Petőfi -vers, de abban is a zenész varázserejű 
hangszerkezelése sejlik fel: „…Te meg, cigány, húzd rá, majd kifi zetem; / 
De úgy húzd, hogy megrepedjen a szívem! / Repedjen meg örömébe’, bújába’... 
/ így vigad a magyar ember, hiába!”. 

A szabadságharc bukása után általánossá vált szokás – a sírva ví-
gadás, azaz a bánat, fájdalom zeneszó mellett i „elsírása”, majd vidám 
dallamokkal feledtetése – akkor tájt kezdett  meggyökerezni a néplélek-
ben. „…Húzd rá cigány, siralmasan, / Hogy magamat kisírhassam…” – sorok 
olvashatók egy másik művében is (A faluban utcahosszat). A téli estékben 
így fogalmaz: „Húzzák a cigányok valami víg toron, / Távolról hangzik a 
bőgő mormogása”. A bút felejtető cigány muzsikáról a Dinomdánomban 
is ír. A húzd, cigány! – felszólítással végződő vers kezdete ekként örökíti 
meg a hatást: „Hegedűszó, furulyaszó, cimbalom… / Van-e még, kit a búbá-
nat terhe nyom?”

Az országot alaposan bejárt költő a legtöbb szálláshelyén – vagy az 
utak mentén megpihenvén – elidőzött  a fogadók vagy csárdák aszta-
lainál, hallgatva-látva a cigány muzsikusokat. Bordalaiból úgy gon-
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dolhatnánk, hogy fölöttébb kedvelte a „gondűző borocskát”, de ahogy 
barátai megemlékeztek róla, ez egyáltalán nem volt igaz. Képes volt 
egyetlen pohár bor mellett órákat elüldögélni. Teleki Sándor is azt írja 
róla (Petőfi Koltón), hogy szinte mindig vizet ivott, a csárdában a cigány 
mellett egyetlen pohár borral is jókat beszélgetett, s szeretette a nótát a 
zene után dalolni. 

Színre lépése előtt csak Gvadányi József (1725-1801) elbeszélő költe-
ményeiben szerepeltek több alkalommal is roma muzsikusok. Gva-
dányi azonban gúnyos felsőbbrendűséggel tekintett rájuk, s nemcsak 
megengedte magának a gazemberkedést velük szemben, hanem még 
dicsekedni sem volt rest ezekről. A Pöstyéni förödésben pédául büszkén 
énekli meg csodagyógyszerként hogyan adott hashajtót a gyógyvízbe 
ereszkedő cigányoknak, akik szörnyű megszégyenülésük mellett, alig 
tudtak megmenekülni a verésektől. Ráadásul ruháikat is eldugták. A 
peleskei nótáriusban versbe szedte, hogy amikor a hosszas zenélésre 
kényszerített cigányok jogos fizetségüket kérték, kardot rántva kerget-
te el őket, amin dicső cimboráival kacagni méltóztatott. Szórakoztató-
nak találta azt az esetet is (Egy szánkázásnak leírása), amikor a cigány 
zenészek szánja alatt beszakad a tó jege. Halálveszedelemből való ki-
kecmergésüket a szerző roppant mulatságos esetként tálalja. (Egyéb-
ként Csokonai Cigány című költeménye sem válik szerzője dicsőségére.)

Petőfi vándorútjain sokféle cigánnyal találkozott, s hamar felfede-
zett velük némi sorsközösséget is. Első tartósabb, igazán testközeli ta-
lálkozása már akkor bekövetkezett, amikor tizenhat évesen felcsapott 
katonának. A Sopronban állomásozó gyalogezrednél a közlegények 
ketten aludtak egy ágyban. Monográfiaírói, Zilahy Károly és Illyés Gyu-
la is megemlíti, hogy Petőfi egy cigány bakával osztozott a hálóhelyén. 
Az illetőről mindmáig semmit sem sikerült kiderítenie a kutatóknak. 
Haragban azonban nem lehettek. Petőfiről ugyanis feljegyezték, hogy 
pont ebben az időben, amikor ismerőseinek vándorszínészi vágyai-
ról beszélt gyakran emlegette úgy az országot járó társulatokat, hogy 
„ezek a színészek, meg az oláh cigányok a legszabadabb emberek Ma-
gyarországban.”

Minden együtt volt tehát a költői induláskor, hogy a romantika pát-
oszával tekintsen a cigányokra. De pontosan látta életük keserveit is. 
Saját nyomorúságos telelése (Egy telem Debrecenben) leírásakor az akko-
riban közismert cigányadoma szereplőjével azonos sorsúnak mutatja 
magát. (Az egyszeri cigány csaknem megfagy, s egyetlen hálót találva 
az alá vackolta be magát. Amikor kidugta a kezét, akkor mondotta vol-
na a vers csattanójaként szolgáló mondatot.) „…Aztán a télnek kellő köze-
pén / Kifogya szépen / A fűtőszalmám, / S hideg szobában alvám. / Ha fölve-
vém kopott gubám / Elmondhatám, / Mint a cigány, ki a hálóból néze ki: / »Juj, 
de hideg van odaki’!«” Egy, a sátor alatt élő cigányokra történő utalást a 
Kun László krónikájában is elhelyezett, de a Téli világban különösen nagy 
empátiával emlékezteti a biztos fedél alatt, fűtött otthonukban telelőket 
a mindezt nélkülözni kénytelen cigányokra is. „Hát a cigány?… vacog 
foga / A rongyos sátorok alatt; / Kopogtat a szél és bemegy, / Bár a cigány nem 
szól: szabad! / Hol a boldogság mostanában? / Barátságos, meleg szobában.” 
Amikor pedig szélmalmok vitorláit látja (A Kiskunság), a cigányrajkók 
pénzkéregető tudománya jut az eszébe (vándorútjain láthatta ezeket 
is százszámra): „Ugy szeretek állni / A szélmalmok előtt! elnézem ezeket, / 
Amint vitorlájok hányja, egyre hányja / A cigánykereket.” Útjai során bajba 
jutott, károsult cigányokkal is találkozhatott. Viselkedésük olyan mé-
lyen emlékezetébe vésődik, hogy később kézenfekvő hasonlatként ke-
rülhet elő: „S ugy megsohajtoz, mint a kárvallott cigány, / Az erek is csakugy 
dagadnak a nyakán” (A Hold elégiája).

Petőfi volt az is, aki a magyar költészet első olyan versét írta, amely 
egy képzőművészeti alkotást állít középpontjába. A Vándoréletnek Bara-
bás Miklós azonos című grafikája (amit aztán Egy utazó cigány család 
Erdélyben címmel megfestett) volt az ihletője. A rajzra való rácsodál-
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kozás hangjai után – „Szent Kleofás! / Milyen karaván… / Nem lehet más / 
Mint oláhcigány” – részletesen sorolja a külsőségeket, a menetoszlopban 
haladók karakterjegyeit. Szegények, a koplalásnak jeles mesterei és a 
természeti elemeknek is kiszolgáltatottjai ők. Petőfi nyelvezetén átsüt, 
hogy rokonszenvez velük, sőt titkon tán még irigyli is őket: „…így in-
téznek bátor lépteket / Falu végtől falu végeig. / Ily népet mi sem rettegtet. / 
Csak a szél! azt megsüvegelik. S okosan! mert a kaján elem / Mértéken túl em-
berségtelen. […] De ha szél úr könnyü szekeren / Gyors lovakkal más vidékre 
hajt: / Régi kedvük ismét ott terem, / S farba rúgnak minden földi bajt.”

A Lenau Három cigányára hajazó romantikus befejezéssel szemben 
állnak az Álmos vagyok és mégsem alhatom nagyon is realista, együttér-
zést és álmatlanságot hozó sorai. A valami bűne miatt kegyetlen bün-
tetést elszenvedő roma alak megkínzatása felháborodást kelt nemcsak 
benne, hanem szándékoltan olvasóiban is: „Itt egy öreg cigány, a deresen, 
/ Ütik, verik kinoskeservesen, / Vernek le róla húsdarabokat; / Fájdalmában, 
mint a kutya, ugat.”

A Petőfinél nem csak a zenészi, hanem más cigány foglalkozások 
is fel-feltűnnek. Szilaj Pista című elbeszélő költeményében így évődik 
a megkérdezett leány: „Hogy van-e szeretőm? / Azt én senki orrára nem 
kötöm. / Ha az úrfi tudni úgy kívánja: / Van cigányné s van annak kártyája.” 
A Panyó Panniban a faluvezetők által legalantasabb munkákkal megbí-
zott cigány dögeltakarítókra történik utalás: „A sövény alatt dűlök el, / A 
cigányok temetnek el, / Valami vén cigány lök be / Dögkutyával egy gödörbe”. 
A már idézett vígeposzban Harangláb a vita hevében azt vágja széles 
tenyerű Fejenagy fejéhez, hogy „kovácsnak tartja magát, / Pedig holmi ci-
gánytól / Tanulta meg a kalapálást…” 

Cigány kovács, szegkovács Kuruttyó, az azonos című Petőfi-vers hőse 
is. Jegyezzük meg a nevét! Ő az első olyan cigányalak a magyar köl-
tészetben, akiről önálló, teljes alkotás szól. Egy házastársi féltékeny-
ség története elevenedik meg a versben. Kuruttyó vad átkozódások 
közepette odahagyja asszonyát, aki hite szerint megcsalta. Sátrát és 
szerszámait hátra hagyva, katonának csap fel, hogy vélt szégyene elől 
meneküljön. Amikor azonban hitvese – karján a közben világra hozott, 
megtagadott csecsemővel – látogatóba érkezik hozzá, elég rápillanta-
nia, hogy belássa, oktalan volt indulata: „Ez Kuruttyóivadék!”/ Mond a 
kisded apja, / És a rajkót és a nőt / Kebelére kapja. / S vége nélkül, hossza nélkül 
pityereg./ Jókat kacag rajt a víg ujoncsereg.”

1846-1947-ben háromszor is vendégeskedett barátja, a „vad gróf”, Te-
leki Sándor koltói kastélyában. „A lovaglás egész szenvedélyévé vált” 
– emlékezett rá vendéglátója. Lovagolni ő tanította, kocsit hajtani pedig 
egy jeles cigány ember. Petőfi örömmel látta, hogy Teleki és a cigány 
között mennyire közvetlen a kapcsolat, s hogy utóbbi milyen szabad 
szájú mer lenni a gróffal. „Ne csodálkozzál; Ferencnek több szabad, 

Barabás Miklós alkotásai: Vándorélet,
Egy utazó cigány család Erdélyben
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mint másnak – mondám neki németül. Elmondom neked történetét” 
– írja Teleki. – Mint kis cigány purdét Kristóf Adolf úr magához vet-
te; az istállóban, a lovak közt, mint a kutyakölyköt, fölnevelték, seper-
te az istállót, s hordta a ganéjt; később lovász lett, végre kocsis. Ma a 
legjobb kocsis Erdélyben. Kristóf úr gazdag ember, egyszer fegyveres 
zsiványok rohanták meg, ki akarták rabolni. Kristóf úr védte magát, 
Ferenc mellette állt, s midőn a rablóvezér Kristóf úrra szegezte puská-
ját, Ferenc eleibe ugrott, mellével felfogta a lövést; még volt annyi ideje, 
hogy kikapja Kristóf úr kezéből a fegyvert, beleduplázott a zsiványok 
közé; azok megszaladtak, s Ferenc eszméletlenül rogyott össze. Kristóf 
úr bevitette Kolozsvárra, a kórházba. Ott feküdt kilenc hónapig, végre 
kieresztették, visszament gazdájához. Ez – kinek életét mentette meg 
– azt mondta neki: »Nagyon gyönge vagy még te arra, hogy szolgálj, 
ingyenélőt pedig nem tarthatok, mehetsz isten hírével!« Én megfogad-
tam, három éve, hogy nálam szolgál; nem dorgáltam meg háromszor. 
Ezért Ferencnek több szabad, mint másnak. Petőfi benyúlt dohányzacs-
kójába, s egy marék dohányt nyomott a Ferenc markába.”

Nagyon megszerette Ferencet Petőfi is, sokat kocsikáztak együtt. 
Amikor éppen következő koltói látogatása során elhunyt, maga is elkí-
sérte a gyászszekeret, s temetésén is jelen volt, s rögtön utána „Cigány 
Ferenc, a négyes kocsis” címmel szép emlékverset is írt róla (egy hosz-
szabb, az életét elbeszélő költeményt), amit átadott Telekinek. A sza-
badságharc bukása után tűnt el több más elrejtett iratával együtt.

Tavaly október közepén felkerült a Magyar Elektronikus Könyvtár-
ba (oszk.mek.hu) Kibédi Sándor eredetileg 1933-ban Kolozsvárt kiadott 
– és hatalmas vihart keltő – Szeptember végén című, három felvonásos 
költői színjátéka. Ebben Petőfi Sándor életének egy rövid időszakát, 
egy koltói látogatása során kibontakozó szerelmi kapcsolatát dolgozza 
fel. Művével kivívta a kolozsvári egyetem professzora, Kristóf György 
haragját, aki olyan irodalmi és társadalmi indulatot gerjesztett ellene, 
amellyel megakadályozta a színjáték előadását. Petőfi meggyalázásával 
vádolta a szerzőt. Mi volt az elsöprő harag oka? Kibédi Petőfi Sándor-
nak egy Pila Anikó nevezetű helybéli cigány lányhoz fűződő szerelmét, 
beteljesedett párkapcsolatát álmodta a színre. Pila Anikó szerelmét, ami 
a síron túlig tartott. Anikó még vénséges vén korában is rendszeresen 
kutatgatta, hol is lehet egykori szerelme végső nyughelye. Jókai Mórt 
és Móra Ferencet is versre ihlette ez a különleges hűség, de Pila Anikó 
alakja szerepel Juhász Gyula Petőfi elmegy című színművében is. „…Ne-
vét sem említik, ki utolsó híve, / Azt se kérdik tőle, miért fáj a szíve, / A költő 
alszik már, de művei élnek, / Imádott szép nőkről örökké beszélnek; / De arról 
a helyről, hova lelke lejár, / Csak a barna föld tud s barna cigányleány” (Jó-
kai: Az utolsó eszménykép). Móra Ferenc A koltói cigánylányt ugyancsak 
Pila Anikó emlékének szenteli, megemlékezve az egykor Petőfi vállán 
megpihenő „piros rózsát kacagó fekete cigánylány”-ról, aki „vadger-
lice-gyászát” soha többé nem tudta letenni: „…a költő porait legtovább 
kereste – / Míg le nem szállt rája is / Az örök napeste.”– írta.

Tény, hogy – a nagyobb és kisebb szerelemeit is megörökítő – Petőfi 
ismert költeményei között egyetlen egy sincs, ami akár csak utalna is a 
Pila-epizódra. Jókai, aki Teleki Sándor gróffal idéztette fel az emlékeket, 
azt írta, voltak ilyen versek. „Ez időben Petőfi lelkesedése sokszor fel-
lobbant a cigányokért. Azok közé tartozott a szép Pila Anikó is…” Tele-
ki azt is elbeszélte, hogy Petőfi milyen zavarban volt, amikor megkérte, 
hogy a mézeshetei idejére távolítsa el Pila Anikót a személyzetből. 

A segesvári csata után örökre eltűnt költő hivatalos életírói nem tu-
lajdonítanak nagyobb jelentőséget ennek a „kalandnak”, s mivel egy 
nemzeti jelképnek nem illendő „csak úgy összefeküdni” egy cigány 
lánnyal, időnként még gyalázzák is szegény Anikót. Ferenczy János 
azzal mentegeti az esetet, hogy az 1846-os koltói látogatásakor csak a 
Júlia apjának elutasító magatartása nyomán kialakult feldúlt kedélyál-
lapot, az elkeseredés kergette a szép cigány lánnyal való csapongásba. 



11090

Hatvany Lajos báró viszont ezt írja: „E kivallott és kidallott szerelmek 
mögött rejtőztek a bevallatlan és kidallatlan útszéli csókok, kalandok, 
éjek, melyeknek ebben a vándoréletben bizonyára nagy szerepük volt. 
A krónika csak Pila Anikónak, a koltói cigánylánynak esetét jegyezte 
fel. Félős, hogy a többiek sem voltak különbek, sehol egy hozzá mél-
tó női lény ebben a viharvert életben.” Jókai Piláról írt mondataiból 
egyetlenegyet fogad csak el, reálisnak érzi, hogy a lány Petőfitől kilenc 
szép máriás húszast kapott, „mert az efféle kalandoknak ez a rendes, 
szükségszerű végük”.

Anikóról a Petőfihez „méltatlan női lényről” a feldühödött Kristóf 
György szedte össze a legtöbb, s leghitelesebb adatot. Bár emellett a 
Kibédit is gyalázó vitairatában alaposan megtapossa a lány emlékét is. 
„Vajon nem a végtelenül komoly, fennkölt szellemű és minden ízében 
etikus jellemű Petőfi, de a legközönségesebb gondolkozású tucat-férfiú 
tudna-é, képes volna-e ennyire mélyen alásüllyedni!? Világos, hogy 
ily nagyfokú lelki eltévelyedést, ekkora morális botlást, ilyen érthetet-
len lelki megbicsaklást feltételezni és elképzelni Petőfiről még Jókai-
nak sem lett volna szabad…” – rója fel annak a Jókainak, aki Teleki ré-
vén személyesen is találkozhatott és elbeszélgethetett a megöregedett 
Anikóval.

A professzor úr felsorakoztatja a megalapozott tényeket is. Pila Ani-
kó valóságos személy volt. Koltón született 1830. január 15-én, törvé-
nyes házasságból, református szülőktől. Szülei Varga Pista és Szakálosi 
Anna faluvégi, sátoros-putris, már letelepedett vályogvető cigányok 
voltak. Eredetileg tehát Varga Anikónak hívták. A Pila nevet úgy kap-
ta, ahogy a többi cigány is a maga ragadványnevét. Ilyen volt a palstya 
(kopasz), a csoli (füles) vagy a muto (néma) is. A pila szó a Tájszótár és 
Kristóf György szerint is ügyetlen, féleszű, kócos és ronda jelentéssel 
bír, s a női szerv gúnyos megnevezésére is szolgál. Már csak ezért sem 
lehetett szép – teszi hozzá: „minden állítólagos szépsége mellett is csak 
egy közönséges, kócos, faluvégi cigányleány volt”. Tény, hogy bejáratos 
volt a Teleki-kastélyba, s a konyhán foglalkoztatták, így Petőfi valóban 
találkozhatott vele. S persze mások is, akik azonban feltűnő szépségű, 
koraérett fiatal nőként emlékeznek rá. Ha az első koltói időzésén tör-
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tént, akkor a tizenhetedik, ha nászútját megelőző második alkalom-
mal, akkor a tizennyolcadik évét taposta, amikor a költő felfigyelt rá. 
Tudjuk, hogy szeretői lettek egymásnak, de azt is, hogy kapcsolatuk 
legfeljebb kéthetes időtartamra korlátozódott. Életírói között a vita hol 
hevesebben, hol csendesülve zajlik… Csupán azért volt érdemes hosz-
szabban idézni a fenti sorokat, mert jól szemlélteti azt a cigányképet is, 
ami a Petőfi-életművel szögesen ellentétes.

Petőfi egész élete során rokonszenvezett a cigánysággal, nem vé-
letlen, hogy a cigányság rokonszenvét is kivívta. Már az első roma 
verselők is Petőfi fordításával próbálgatták nyelvük határait. Nagyi-
dai Sztojka Ferenc (1855-1929) szótárkészítő 1886-ban, illetve 1890-ben 
nyolc Petőfi-vers, illetve versrészlet fordításával is igyekezett bizonyí-
tani anyanyelve hajlékonyságát. Boldizsár József (1823-1878) kolozsvári 
cigány zenész is több cigány nyelvű fordítással jelentkezett. 1878–1887 
között az Összehasonlító Irodalomtörténeti Lapok ötöt közölt ezekből. 

Az 1970-es évektől, amikor a hazai cigány irodalom második hul-
láma indult, a roma nyelven (is) alkotók nagy szeretettel fordultak a 
Segesvárnál eltűnt pályatárs felé. A Thuvgelo drom és az Ande thur gel-
as plano (a Füstbe ment terv Choli Daróczi József, illetve Rostás-Farkas 
György által műfordítva). A Pe gavesko agor birtoj … (Falu végén kurta 
kocsma – Nagy Gusztáv), a Kash avo te…, Pel szeptemresko agor, Le Arany 
Laceske (Fa leszek, ha…, Szeptember végén, Arany Lacinak) Choli for-
dítása. Jóval azelőtt, hogy a teljes Bibliát cigány nyelvre ültette volna 
át, Vesho-Farkas Zoltán is Petőfin edzett. Ő a Jekh gindo azbal man, azaz 
az Egy gondolat bánt engemet című költeményt szólaltatta meg lovári 
dialektusban.

A kisebbik hazai cigány nyelv, a beás költői erejét szintén Petőfi-mű-
vön csillogtatta meg az Orsós Anna-Orsós János-Orsós Sándor műfordí-
tó hármas, amikor 2001-ben közreadták a Jánăs dă Vityázt (János vitézt).  
És ezek csak kiragadott példák!

Petőfi szelleme magyar nyelven alkotó roma származású poéták 
lantjain is felzeng. Mások mellett Bari Károly (Petőfi), Kovács József 
Hontalan (Petőfi), Horváth Gyula (Véresre sírt szemmel) is felemlegeti.

Azt se feledjük, hogy volt idő hazánkban, amikor roma születésű 
költő képviselte legbátrabban, leghívebben és számos meghurcoltatás 
árán is Petőfi s a szabadság szellemét! Bari Károlyt (1952-) egy közéleti 
töltetű műve tette üldözötté, kirekesztetté. Szépen ívelő költői pályá-
ja tört ketté, több között a Vajda János közkatona imája a gyóntatószékben 
Petőfi Sándor halhatatlan lelke előtt (1972) című verséért. Nehéz lett volna 
nem áthallani a saját korára ezeket a szavakat: „…gyáva / ez az ország, 
retteg ez az ország, neveli fiait / maga ellen katonának, Haynau lovának patkó-
nyomát / a füvek zöld átka benőtte régen, de ablakom / alól a nyolcszor nyolc 
lépés: az idegen bakancsok / ünnepe nem fogy, gyűlölöm őket, míg láncomat 
fogják, / ez az én nagy bűnöm, Uram Petőfi, bocsásd meg nékem!

Rostás-Farkas György több művében is felidézi az indulását, ami 
az édesanyjától ajándékba kapott Petőfi-összes olvasásától eredeztet. 
„Éhes gyomromra nem ügyelve a jóllakottság érzését keltetted agyamban, mi-
kor tíz éves koromban elhoztad nekem Petőfi összes verseit.” A nála fiatalabb 
nemzedékhez tartozó költő, Rigó József is megemlítette egy interjújá-
ban, hogy kamaszként, az első költői szárnypróbálgatások idején ő is 
Petőfi tüzében égett, míg tanárai a tehetségét látván, más költők felé is 
kiteljesítették lelkesültségét.

Hogy milyen hatással volt a romákra Petőfi, talán Rostás-Farkas 
György Mesélek című verse nyomán gondolhatjuk át: „Volt egyszer / egy 
cigány fiú, / akinek kabát helyett / Petőfi verseskötete melengette a szívét. / 
Szavakat rakott / ő is a tűzre, / és egy napon azt vette észre, / hogy az öntudat 
/ lángra kapott…”

Hegedűs Sándor


